Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

tulasi jagajjanani-sAvEri


In the kRti ‘ tulasi jagajjanani’ – rAga sAvEri,  zrI tyAgarAja describes the sanctity of tuLasi.

P
tulasi jaga(j)janani durit(A)pahAriNI

A
nilavaramagu nI sari vElpulu 

        
lEraTa brOvum(i)kanu
(tuLasi)

C
caraNa yugambulu nadulaku parama vaikuNTam(a)Ta


sarisij(A)kSi nI madhyamu sakala sur(A)vAsamaTa


ziramuna naigama kOTulu celagucunnAraTa


sarasa tyAgar(A)di vara bhaktulu pADEraTa (tuLasi)

Gist 


O tuLasi - Mother of the Universe who removes sins! O Lotus Eyed!


It is said that (a) there are no Gods equal to You who is ever firm and steadfast; (b) Your holy feet are the the supreme vaikuNTa for the rivers; (c) Your middle is the abode of the celestials; (d) crores of sacred texts related to vEdas are shining on Your head; (e) tyAgarAja and other blessed and best devotees have extolled Your glory. 


Deign to protect us now.  

Word-by-word Meaning 

P
O tulasi - Mother (janani) of the Universe (jagat) (jagajjanani) who removes (apahAriNI) sins (durita) (duritApahAriNi)!

A
It is said that (aTa) there are no (lEru) (lEraTa) Gods (vElpulu) equal (sari) to You (nI) who is ever firm and steadfast (nilavaramagu); deign to protect (brOvumu) us now (ikanu) (brOvumikanu); 


O tulasi - Mother of the Universe who removes sins!

C
It is said that (aTa) – 


Your holy feet (caraNa yugambulu) are the the supreme (parama) vaikuNTa (vaikuNTamu) (vaikuNTamaTa) for the rivers (nadulaku);


O Lotus (sarasija) Eyed (akSi) (sarasijAkSi)! Your (nI) middle (madhyamu) is the abode (AvAsamu) of the celestials (sura) (surAvAsamaTa);


crores (kOTulu) of sacred texts related to vEdas (naigama) are (unnAru) shining (celagucu) (celagucunnAraTa) on Your head (ziramuna);


tyAgarAja and other (Adi) (tyAgarAjAdi) blessed (vara) and best (sarasa) devotees (bhaktulu) have extolled (pADEru) (pADEraTa) Your glory. 


O tulasi – Mother of the Universe who removes our sins! 

Notes - 
 


C – nadulaku – this is how it is found in all the books other than that of TSV/AKG, wherein it is given as ‘narulaku’. However, going by the stOtra given in the following cited websites, ‘nadulaku’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – The story of tulasI is occurring in dEvi bhAgavataM, Book 9 and in Brahma Vaivraata Purana. The translation of the complete text of Brahma Vaivraata Purana can be found in the website – 

http://www.hknet.org.nz/parishad95.htm#BLESSINGS%20TULASI%20DEVI%20WILL%20BESTOW and http://www.salagram.net/parishad95.htm

C - The stOtram, (as stated by the great exponent of hari kathA – Shri TS Balakrishna Sastrigal in ‘tuLasi mahAtmyaM’) to be recited daily by women while worshipping (watering) tuLasi, is under-


yanmUlE sarava tIrthAni


yanmadhyE sarva dEvatA:


yadagrE sarva vEdAzca


tAm tuLasIm namAmyahaM || 


I (ahaM) salute (namAmi) (namaMyahaM) Her (tAM) – the tuLasi (tuLasIM) – 


in whose root (yanmUlE) are all (sarva) sacred spots (tIrthAni).


in whose middle (yanmadhyE) are all (sarva) celestials (dEvatA:). and 


in whose crown (yadagrE) are all (sarva) vEdAs (vEdAzca). 


As per the story of tuLasi, the following statements are made by Lord viSNu to tuLasi – Source – above cited website - 


“Your body will become a famous river known as Gandaki, a virtuous, pure and transparent river in this holy land of India. Your hairs will be transformed into holy trees; and since the trees will be born of you, they will be known as Tulasi trees. All the residents of the three worlds will perform            worship with the leaves and flowers of this tree. Thus, you, Tulasi, will reign as the best among trees and flowers.” (Chapter 16)


“You will live in sacred places and bestow the highest religious merit. All the holy spots will converge and reside at the root of the Tulasi tree, and thus             spiritual merits will accrue to all.” (Chapter 17)


“You will also be the presiding deity of the Gandaki River, and thereby shower India with religious merit. You will further be the wife of the ocean of salt, which is My partial expansion.” (Chapter 17)


To know about medicinal properties of tuLasi, please visit website – 

http://www.omorganics.com/Tulsi23Jul03.pdf

Devanagari

{É. iÉÖ™ôÊºÉ VÉMÉWÉxÉxÉÒ nÖùÊ®ú(iÉÉ){É½þÉÊ®úhÉÒ 

+. ÊxÉ™ô´É®ú¨ÉMÉÖ xÉÒ ºÉÊ®ú ´Éä±{ÉÖ™Öô 

    ™äô®ú]õ ¥ÉÉä´ÉÖ(Ê¨É)EòxÉÖ (iÉÖ)

SÉ. SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ¨¤ÉÖ™Öô xÉnÖù™ôEÖò {É®ú¨É ´ÉèEÖòh`ö¨É]õ 

   ºÉ®úÊºÉ(VÉÉ)ÊIÉ xÉÒ ¨ÉvªÉ¨ÉÖ ºÉEò™ô ºÉÖ(®úÉ)´ÉÉºÉ¨É]õ 

   Ê¶É®ú¨ÉÖxÉ xÉèMÉ¨É EòÉä]Öõ™Öô SÉä™ôMÉÖ(SÉÖ)zÉÉ®ú]õ 

   ºÉ®úºÉ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù ´É®ú ¦ÉHÖò™Öô {ÉÉbä÷®ú]õ (iÉÖ) 


English with Special Characters

pa. tulasi jagajjanan¢ duri(t¡)pah¡ri¸¢ 

a. nilavaramagu n¢ sari v®lpulu 

    l®ra¶a br°vu(mi)kanu (tu)

ca. cara¸a yugambulu nadulaku parama vaiku¸¶hama¶a 

   sarasi(j¡)kÀi n¢ madhyamu sakala su(r¡)v¡sama¶a 

   ¿iramuna naigama k°¶ulu celagu(cu)nn¡ra¶a 

   sarasa ty¡gar¡(j¡)di vara bhaktulu p¡·®ra¶a (tu) 


Telugu

xms. »R½VÌÁzqs ÇÁgRiÇêÁ©«s¬ds µR¶VLji(»y)xms¥¦¦¦LjißÔá 

@. ¬sÌÁª«sLRiª«sVgRiV ¬ds xqsLji ®ªs[ÌÁVöÌÁV 

    ÛÍÁ[LRiÈÁ úËÜ[ª«so(­sV)NRP©«sV (»R½V)

¿RÁ. ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRiª«sVV÷ÌÁV ©«sµR¶VÌÁNRPV xmsLRiª«sV \®ªsNRPVßîáª«sVÈÁ 

   xqsLRizqs(ÇØ)OTPQ ¬ds ª«sVµ³R¶ùª«sVV xqsNRPÌÁ xqsV(LS)ªyxqsª«sVÈÁ 

   bPLRiª«sVV©«s \®©sgRiª«sV N][ÈÁVÌÁV Â¿ÁÌÁgRiV(¿RÁV)©yõLRiÈÁ 

   xqsLRixqs »yùgRiLS(ÇØ)µj¶ ª«sLRi Ë³ÏÁNRPVòÌÁV Fy®²¶[LRiÈÁ (»R½V) 


Tamil

T. ÕX³ _L(w)_]² Õ3¬(Rô)Taô¬½

A. ¨XYWUÏ3 ¿ ^¬ úYp×Û 

    úXWP l3úWôÜ(ª)Là (Õ[³)

N. NWQ ÙL3m×3Û SÕ3XÏ TWU ûYÏiP2UP 

   ^W³(_ô)· ¿ Uj4VØ ^LX ^÷(Wô)Yô^UP

  ³WØ] ûSL3U úLôÓÛ ùNXÏ3(Ñ)u]ôWP

   ^W^ jVôLWô(_ô)§3 YW T4dÕÛ TôúP3WP
(Õ[³) 

Õ[£! TpÛXLeLÞdÏm RôúV! TôYeLû[d Lû[TYú[!

¨ûXVô] E]dÏ ¨Lo ùRnYeLs

CpûXVôm; C²Ùm LôlTôn;


Õ[£! TpÛXLeLÞdÏm RôúV! TôYeLû[d Lû[TYú[!

(E]Õ) §ÚY¥Ls S§LÞdÏ EVo ûYÏiPUôm;

LUXd Li¦]ú[! E]Õ CûPlTôLm Yôú]ô Úû\®PUôm;

(E]Õ) RûX«p úLô¥dLQdLô] úYR, Nôj§WeLs J°o¡u\]Yôm;

§VôLWôNu ØRXô] £\kR ùRôiPoLs (Euû]l) Tô¥Ùs[]Wôm;  


Õ[£! TpÛXLeLÞdÏm RôúV! TôYeLû[d Lû[TYú[!



Kannada

®Ú. }ÚßÄÒ dVÚdg«Ú¬Þ ¥ÚßÂ(}Û)®ÚÔÛÂ{Þ 

@. ¬ÄÈÚÁÚÈÚßVÚß ¬Þ ÑÚÂ ÈæÞÄß°Äß 

    ÅæÞÁÚl ·æàÃÞÈÚâ´(Éß)OÚ«Úß (}Úß)

^Ú. ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚÈÚßß¹Äß «Ú¥ÚßÄOÚß ®ÚÁÚÈÚß ÈæçOÚßyrÈÚßl 

   ÑÚÁÚÒ(eÛ)PÐ ¬Þ ÈÚß¨Ú´ÀÈÚßß ÑÚOÚÄ ÑÚß(ÁÛ)ÈÛÑÚÈÚßl 

   ÌÁÚÈÚßß«Ú «æçVÚÈÚß OæàÞlßÄß ^æÄVÚß(^Úß)«Û­ÁÚl 

   ÑÚÁÚÑÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ ÈÚÁÚ ºÚOÚß¡Äß ®ÛsæÞÁÚl (}Úß) 


Malayalam

]. Xpekn PKÖ\\o Zpcn(Xm)]lmcnWo 

A. \nehcaKp \o kcn thev]pep 

    tecS t{_mhp(an)I\p (Xp)

N. NcW bpKav_pep \ZpeIp ]ca sshIpWvTaS 

   kckn(Pm)£n \o a[yap kIe kp(cm)hmkaS 

   incap\ ss\Ka tImSpep sNeKp(Np)¶mcS 

   kck XymKcm(Pm)Zn hc `àpep ]mtUcS (Xp) 


Assamese

Y. TÇö_×a LG€XXÝ VÇ×»(Töç)Yc÷ç×»SÝ (jagajjanan¢)

%. ×X_¾»]m XÝ a×» å¾”Ç_Ç 

    å_»Oô æ[ýÐç¾Ç(×])EõXÇ (TÇö)

$Jô. $Jô»S Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç XVÇ_EÇõ Y»] é¾EÇõ¢ö]Oô 

   a»×a(Lç)×lù XÝ ]WýËÌ^]Ç aEõ_ aÇ(»ç)¾ça]Oô 

   ×`»]ÇX éXG] åEõçOÇô_Ç æ$Jô_m($JÇô)~ç»Oô 

   a»a ±Ì^çG»ç(Lç)×V ¾» \öNÇþ_Ç YçãQö»Oô (TÇö) 


Bengali

Y. TÇö_×a LG€XXÝ VÇ×Ì[ý(Töç)Yc÷ç×Ì[ýSÝ (jagajjanan¢)

%. ×X_[ýÌ[ý]m XÝ a×Ì[ý å[ý”Ç_Ç 

    å_Ì[ýOô æ[ýÐç[ýÇ(×])EõXÇ (TÇö)

»Jô. »JôÌ[ýS Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç XVÇ_EÇõ YÌ[ý] é[ýEÇõ¢ö]Oô 

   aÌ[ý×a(Lç)×lù XÝ ]WýËÌ^]Ç aEõ_ aÇ(Ì[ýç)[ýça]Oô 

   ×`Ì[ý]ÇX éXG] åEõçOÇô_Ç æ»Jô_m(»JÇô)~çÌ[ýOô 

   aÌ[ýa ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V [ýÌ[ý \öNÇþ_Ç YçãQöÌ[ýOô (TÇö) 


Gujarati

~É. lÉÖ±ÉÊ»É WðNÉVWð{É{ÉÒ qÖöÊ­÷(lÉÉ)~É¾úÉÊ­÷iÉÒ 

+. Ê{É±É´É­÷©ÉNÉÖ {ÉÒ »ÉÊ­÷ ´Éà±~ÉÖ±ÉÖ 

    ±Éà­÷`ò ¦ÉÉà´ÉÖ(Ê©É)Hí{ÉÖ (lÉÖ)

SÉ. SÉ­÷iÉ «ÉÖNÉ©¥ÉÖ±ÉÖ {ÉqÖö±ÉHÖí ~É­÷©É ´ÉäHÖíicó©É`ò 

   »É­÷Ê»É(X)ÊKÉ {ÉÒ ©Éy«É©ÉÖ »ÉHí±É »ÉÖ(­÷É)´ÉÉ»É©É`ò 

   Ê¶É­÷©ÉÖ{É {ÉäNÉ©É HíÉà`Öò±ÉÖ SÉè±ÉNÉÖ(SÉÖ)}ÉÉ­÷`ò 

   »É­÷»É l«ÉÉNÉ­÷É(X)Êqö ´É­÷ §ÉGlÉÖ±ÉÖ ~ÉÉeàô­÷`ò (lÉÖ) 


Oriya

`. [ÊmþjÞ SN³Æ__Ñ ]ÊeÞþ([Ð)`kþÐeÞþZÑ 

@. _ÞmþgeþcNÊ _Ñ jeÞþ Ògmçþ`ÊmÊþ 

    ÒmþeþV ÒaöÐgÊ(cÞ)L_Ê ([Ê)

Q. QeþZ ¯ÊÆNcéãmÊþ _]ÊmþLÊ `eþc ÒgßLÊ¶¤cV 

   jeþjÞ(SÐ)lÞ _Ñ c^ÔcÊ jLmþ jÊ(eþÐ)gÐjcV 

   hÞeþcÊ_ Ò_ßNc ÒLÐVÊmÊþ ÒQmþNÊ(QÊ)_ïÐeþV 

   jeþj [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ geþ bþ¦ÊÆmÊþ `ÐÒXeþV ([Ê) 


Punjabi

a. Yxkun OI°O``v ]xuj(Ys)apsujXv 

A. u`kmjgIx `v nuj m~kaxkx 

    k~jS d®¨mx(ug)E`x (Yx)

M. MjX hxIgdxkx `]xkEx ajg m¤ExXTgS 

   njun(Os)uEo `v g_igx nEk nx(js)msngS 

   uojgx` `¥Ig E¨Sxkx M~kIx(Mx)``sjS 

   njn YisIjs(Os)u] mj eEYxkx asU~jS (Yx) 

